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Ivenkile entsha yebhekile nezitya zentsimbi.

A. STRUTHERS,
Smith. Street, King William’s Town,

Utengisa intlobo zonke zebhekile, nezikotile.

Yiyona ndlu itshipu apa e Qonce.
Lempabla uyenza ngokwake, mabaqiniseke ke abantu ukuba 

yomelele yenziwe kakuhle lonto uyayimela.
Kanize kuncama kuye ngapambi kokutenga nakuyipina indlu. 

Izisulu kuye wonke.

Ikhuba Litengwa Ngokubonwa!

Yizani nityebise amehlo enu kwi mpahla entsha
esandu’kufika kwa PASCOE!

Amayeza ka Cook Abantsnndn,

Unomgubo  olungileyo,  Izonka,  Iswekile,  Ikofu,  Uqolwane  (Tea), 
Into-ezimnandi, Izibane, Isepa, Icuba, Imatshisi, Inqa- wa, Iparafine, 
Nelampu. Zonke ngamanani apantsi kanye.

NANTSO INTO YENU.

Inyama ne Zonka,
Nento ezinjenge kofu ne swekile zitengeni ko

BOURKE NO MARSH,

ITYALI EZINTLE (ezifanele abatshakazi).
IPRINTI ezikanyayo, ezimdaka, nezi mfusa ziqala kwi 3d.

nge yadi.
IHEMPE, I LINZI, NE MATRASI, eziqala kwi 3d nge

yadi.
OMATRASI ABASETYENZIWEYO, ne Keleko iyadi ezi

5 nge sheleni enye
ITYALI ZOBOYA, inani ziqala kwi 2/6, ezimyama ziqala

ku 2/3
Ofani ngofani bento yokunxirywa ezifanelekele uku-

tshintsha.
Ingubo zomtshato esezenziwe, enokwenzelwa ofunayo

ngexesha elifutshane.
Iseteni (silika) ezimhlope eziqala kwi 10 d nge yadi.
Isetina ezimabala ziqala kwi 7|d nge yadi
I-Alpaka ezimhlope, intyantyambo zomtshato, kunye nezi-

gubungelo.
Iqiya zase France (French Merino) ezimnyama nezi maba-

la.
Unonelelo olukulu luyenzelwa abantu abazakutshata.
Ingubo zamanene, Ihempe, ihempe Zangapantsi ikawusi,

amaqina njalo, njalo.
Isuti zamanene eziluhlaza inani ziqala kwi 21/ isuti ipela.

U
MZI ontsundu ucelelwa ukuba 
ukange.
lise lamayeza abalulekileyo.

Elika
lyeza Lesisu Nokazaxazo.

1/6 ibotile.
Elika

lyeza Lokakohlela
(Lingamafuta).

1/6 ibotile.
Aka

Amafuta Ezilonda Nokwekwe
9d. ibotile.

Elika
lyeza Lepalo.
1/6 ibotile.

Ezika
Ipils.

1/ ngebckisana.
Eka

Incindi Yezinyo.
6d. ngebotile..

Oka
Umciza Westepu Sabant-

wana.
6d ngebotile.

Oka
Umgutyana Wamehlo. 6d 
ngesiqunyana.

Niqondise ukuba igama ngu

G. E. COOK, Chemist,
E QONCE.

Kuba ngawenkohliso angenalo igama lake.

COOK

COOK

COOK

COOK

COOK

COOK

COOK

COOK

e Nyutawuni nakwisitalato esipambi

kwe ofisi ngase mcancatweni.

C.MUSGROVE,
OTENCISA IMPAHLA ETSHIPU YENDLU,

Onoxesha bempahla yendlu batengiswa nguye ngemali
encinane.

Unokubatengela abantu abakude impahla abayifunayo kwimisito eti 
ibeko e Qonce xa bete banqopisana naye

Nantso int’ obikade uyifuna!
Kuyafunwa !Kuyafunwa! Kufunwa!

IWAKA LABANTU! !
Ukuba liyekuhlola amaxabiso endiwarolayo

NGEZIKUMBA NOBOYA,
Nempahla etengiswa tshipu ngokumangalisayo.

Kanize kuzilingela, kuqinisekile ukuba nobuya nize. Abasebeke 
beza banelisiwe.
Ndicela abanoku funda ukuba batyele abangenako. 

Ningayilibali indawo endikuyo

Kufupi nomzi omdala ka MSESANE,
Endleleni yomcancato we Nciba eya e Ngqamakwe. Ndikwali 
Gosa le “ MVO ZABANTSUNDU.”

P.  H.  POTTOR. 
September 14.

Paulani amagama ka PASCOE
AMADODA ati ngu SIGINGQI. ABAFAZI bati ngu SILINDI. 
UMTEKETISO ngu FOLOKOCO.

H. B. M. HOWARD,
Umteteleli Kwinkundla Yamatyala, 

Uinlungiseleli wetaitile nokwabiwa kwamafa. 
Uguqula itaitile.

Uligosa  Lebandla  elincedisa  ngemali  eku- 
tsheni kwezindlu nokuxaswa komntu ebudale- ni, 
lase Kapa.

E-QONCE.

KWA G. WHITAKER, kwi-
venkile etengela nentwana

ezincinane kuko, kutengelwa tshipu
kanye Umbona, neuto ezinjalo,
Umgubo, neswekile, njalo-njalo, njalo-
 njalo.

Kukululekile.

Ololiwe bakwa Rulumeni.—Isebe lase Mpumalanga.

INCUQULO EKUHAMBENI KWE TRENI.
KUQALA kolo Mvulo, 1 FEBRUARY 1886, ukuhamba kwe Treni pakati kwe Alvani, ne 
Komani, ne Qonce, ne Monti kuyakuguqulwa.
Uhlobo okuyakuguqulwa ngalo lofunyanwa knmapepa ancanyatiselweyo kwi zitishi zonke.

T. R. PRICE, Umpatiswa.
E Monti, January 22, 1886.

ISAZISO  UAMOS 
THOMAS

UYAZISA UKUBA UVULE

Ikaya Labantsundu, e-QonceAPO wonke ubani ayakufumana amalungelo ezixaso nendawo yokulala. Ubiza amanani
alula. Kuko isitali esihle, nomgcini mabashe uhleli elindele. Metsho, Bahambi

kanize nipose amehlo apa bo
King William’s Town, 10th November, 1885. AMOS THOMAS.

i Asibizi ’Nto
' Ngokuba ubani eze kubona Amabala nga-

mabala amahle e

Mpahla enxitywayo I 
Qiya ezintsha Izihlangu 
ze Lastike Izihlangu 
ezibotshwayo Izilipari 
ezine Lastike Ikwiliti 
ezimabalabala 
(zitengiswa tshipu)
Ikwiliti ezimhlope zintle
Ikeleko edla 2|d. nge 

yadi
Iprinti ze 3d. yadi

Zonke ke ezimpahla zezi 
tshipu ngapezu koko zaka zakuko 
e venkileni ka

W. 0. CARTER & Co.
Maclean Square,

E-QONCE.



IMVO ZABANTSUNDU (NATIVE OPINION) [February 3, 1886

e-Bayi

2

INKOBE NABABANJWA. 

NGESIMISELO somteto wa-
kwa Rulumente wanyakenye
sokuba kuncitshiswe indleko zoko-
ndla ababanjwa kumiselwe ukuba
bonke ababanjwa abantsundu bapi-
we imilinganiso emitatu (3 lbs) ye-
nkobe ngemini emnye, ize yona
inyama bayipiwe kanye ngeveki.
Imbangi yokuba izipata mandla
zenze lemposiso kukuba zisazi uku-
ba umbona sesona sidlo setu, kanti
ke tina lombona ebengatyiwa yedwa,
ebetyiwa namasi nenyama nomqo-
mboti. Abantu bebepila nangama-
si odwa, kuba lento amasi ziwaqo-
ndile nezazi zamagqira ukuba ku-
kutya okuquka zonke izinto ezifu-
nekayo ekuxbaseni inyama. Ama-
nzi ako emasini, namafuta okumfu-
dumeza akwako, okudala izihlunu
namatambo kukwako emasini. Zibe
zisaziwa kade ngu Mxosa ukuba
ezinto ziko emasini, nakuba bezi-
ngaziwa ngamagama nangabuqili
babugcisa. Bakupaula ukuba ku-
tya kunina okumomelezayo umntu.
Namasi la noko ayinqobo yokudla
ebesaziwa ukuba akaniki mandla
kumntu osebenza nzima, kuko lento
bekuxhelwakusilwe utywala ngama-
xa okulima nokuhlakula.

Ziqube njanina ke inkobe ezinto-
longweni ? Abafundi bamapepa :
Amangesi bobona ukuba e Bayi ;
pambi ko A. C. WYLDE, Esq. beku-
landwa imbangi yokufa kuka JAN- 
TYI HAAS i Lawu elafela entolo- ,
ngweni. Ute Umgcini-ntolongo : —
' “ Eli Lawu lavalelwa egumbini ngo 6 ngo
' Mgqibelo kunye namanye amadoda ainatstu :
kusasa nge Cawa kuye idindala lafika u
Jantyi efile, lambika. Ngomgqibelo ndandi.
feta naye epilile. Ubudala bake buku 50.
 Ngomnye wababanjwa abavela e Aberdeen
belishumi elinesibozo, into ezingofe-kade
Abantsundu bapiwa umbona yedwa, iponti
 ezintatn zomlingo ngemini; inyama yona
■ baznza ipont’ enye ngeveki ngapandle koku-
ba igqira linike wumbi umteto.

Imantyi: Banakona ukusebenza ngenkobe
ezi ?

I Jela:Bnke banyamezele okwenyanga
enye, baze bemane bengcunecuteka. Umntu

nkangeke agqite enyangeni esitya inkobe
zodwa angabityi.

Imantyi: Kutiwa nepepa e Worcester aba.
banjwa batyeba bangawoti zinkobe.

I Jela : Okwam ukuziq qela umntu aka-
ngeke apumelele ngenkobe zodwa ngapandle
kokuba abe Dgumbona olunge kanye, asi-
nawo ke onjalo, abantu bapela amandla
kanye. Babewucelile umbona beba bopiwa
kakulu ngoku balila esirara ukungazifuni
inkobe.”

Igqira lakomkulu u Dr. ENSOR

uti:—
 Lendoda ngati ibinesisu esiyihambisayo

ete ke xa yenza itafa einpandeni yawa, yaza
kuba bebelele abanye ayabanamncedi yafa
ke ; ibulewe kukupela kwamandla. Ibingafi
ngangokuba isezwe mayeza nakuba igama
layo belisennwadini yabangapilileyo. Ngo.
mhla wesine ku January yayikalaza ngoku.
qaqanjelwa ngamatambo, yanikwa iyeza
yancotnlwa emsebenzini, noko ke yayinga-
bambeke kakulu. Ibinabulwelwe butile aba-
nabo bonke ababuntu batya inkobe zodwa.
Yangena kulentolongo iverisha iponti ezi
132 ngomhla we 13 ku January yayiverisha
108. Mna ngokwam bonke ababanjwa aba-
nikwe ngapezu kwenyanga ngebengapiwa
nkobe. Umntu akanakupumelela ngokuqu.
mngqana nenkobe lemihla yonke.”

Imbangi kambe yokuba kumiswe
lomteto kukuba kuucitshiswa indle-
ko [into ke efana nale ke senza
amazwi ngayo yokwapulwa kwemali
yo Titshala]; waka wapuma umteto
oyelene nalo wokuba umbanjwa
makanikwe intsukwana ezimbalwa
namanzi etyuwa—lomteto wacitwa
yinkulu yejaji. Umahluko pakat
kwalo nalowo kuba lowo wamanzi
etyuwa wawungaketi, wawuquka
yonke into engumbanjwa. Lo uya-
keta; abamhlope batya isupu ne-
nyama yonke imihla. Ngu nqapela
ndikule ke lowo. Kanjako lowo
■ wokuqala ibisisohlwayo lomanzi

etyuwa. Lo awmnjalo, kuzanywa
ukuncitshiswa indleko. Ayincedi
nto ke yonke lento, kuba nabo aba-
ban jwa bengcungcuteka bengena-
maudla akusebenza, nabo besifa ku-
funeka limi pezu kwabo igqira, nabo
beqauka ezintolongweni; zindleko
yonke lonto. Kokona zandiswayo
endaweni yokuzincipisa.

Sesitemba ukuba imantyi zogcina
ukuba abantu bangabulawa ezinto-
longweni. Asinaxhala kona e Bayi
kumfo ka WYLDE, nomfo ka ENSOR

igqira, kuba ngamadoda enene lawo.

Iveki
ABATABATI be Mvo Zabantsundu, bayaka- 

njuzwa ukuba eli lixesha zifikile imalana ze 
siyanga ezintatn ezipela ngo 31 March 1886.
Imali ihlaulwa kumagosa eta akwindawo
ngendawo ; abangenawo bayitumele kwi ofisi
ye Mvo. Itunyelwa ngamapepa anokufu-
nyanwa eziposini. Intlaulo yi 3/- ngenyanga
ezintatn xa ubani ayirole kwangapambi,
odlulelwe lixesha makazi ukuba umelwe yi
3/6 ngenyanga ezintatn. Makungabiko mpos
siso ngalendawo. Imali yonke itunyelwa
ku J. TENGO-JABAVU, King William’s Town.

UKUHAMBA kololiwe lo weli lase Maxhose-
ni kuguqulwe ngo Mvulo (1 Feb.). Uloliwe
uyakusuka e Mor.ti ngo 6 ngokuhlwa nase
Qonce tnayela no 8 ngokuhlwa enze ihambo
angasakulala ade aye kuma e Alvani nge
Cawa, ngolwesi-Bini nangolwesi-Ne zafike
e Alvani ekutshoneni kwelanga ngemini
ezilandela ezontsuku. Ngo Mvulo, ngolwe-
ai.Tatu nangolwesi-Hlanu kusasa itreni iya-
kusuka e Alvani ifike e Qonce nase Monti
ckuseni ngemini ezilandelayo. Itreni ziya-
kubaleka yonke imihla pakati kwe Qonce ne
Kotuaui.

INTLANGANISO yabafundisi base Wesile
ebise Rini ngezintsuku igqibe kwelokuba
u Rev. Damon Ntlabati ake aye knfunda
42 Nxukwebe ixesha lonyaka. Iramente
entsundu yase Somerset East izakutunyelwa
umfundisi ontsundu.

SIVA ukuba amadoda amabini kwisitatu
.ekutiwa sabulala u Ngxavula (Bartle Bailey)
-e Rini, afunyenwe.

U MR. BLAKEWAY wase Monti usaye kuba
sisandla semantyi ebambileyo e Ngqushwa.

SIYATEMBA ujengokuba kungene nje ukwi-
ndla nmhlambi awusakuxakwa kuyitumela
ngexesha imali ye Mvo.

U RULUMENI wapesheya kolwandle upume
ekupateni ngeveki epelileyo. Ukutshwe
ngamanani ebandla engxoxweni engokuba
amahlwempn aqiniselwe emhlabeni.

IsiTiSHl sase Sand Flats kesafumana
nqwitela olukulu ngeveki epelileyo olubete
kwako ulonakalo ezindlwini.

IMISITO yeukomo zeeikiti ebisakumana iba-
se Ntlambe kwa Blayi kanye ngenyanga ezi-
ntatu, iza kuhanjiswa e Gcuwa ngoku.

U MR. WOLF upumile ekubeni lilungu le
Palamente lase Dayimani.

AMANENE atile apesheya kolwandle asele- 

iqoshelisile into ezifunekayo ukuba kubeko :

uloliwe e Congo. Ixabiso liyakuba kwi
£1,000,000 ne £2,000,000.

IGWANGQA abati ngu van der Berg libanji.
we ngetyala lokuba inkomo zefama elitile
elise Caba.

ABAFUNA ukwamnkela Imvo ngalonyaka
rnabatumele amagama kwangalenyanga
ukuze batunyelwe ne Almanak.

IJAJI iyakuteta amatyala e Qonce ngo 8
March ozayo.

KUYAKUBAKO Umboniso wezilimo apa e
Qonce mayelnna nokuqata kwenyanga engu
Mgudluli, ngentsuku ze 8 ne 9 zayo.

ISELUDUNKUNKU lunye imfazwe e Rode
kwela Mampondo. Ezokugqibela zezokuba
u Nota ugxotiwe e Rode ngolwesi-Ne lweve-
ki egqitileyo, kwafa amadoda amabini na-
mahashe amatatu, kwatinjwa ukudla. Ama-
bhaca akabanga nakuweia ukuya kunceda
abantu besikolo ngenxa yokuzala ko Mzi-
mvnba.

ABAFUNDI belipepa bayafandazwa ukuba
bangalibali ukutata ipepa xa baya kutenga
kwizindlu ezine zaziso. Bayakuba bayasi-
nceda abantu bakowetu xa batenga kwindlu
ezingazisiyo ukubuza izizatu zokwenjenjalo
kwazo.

KUTIWA abantu ababanjwe ngamadindala
e Kimberley ngalonyaka upelileyo babe ku
56,210.

UKUBA kuko ababulali bepepa, ngoko bo-
hlanga, ngababantu kanye bangayiblauliyo
imali yalo pofa belitunyelwa

LINGABEHLE landiswe msinyane elipepa
Cte ngamnye umtabati walo wazama ukutu-

mela omnye nemali yake ngapambi ko 31
March ozajo landiswe. Ukuze elicebo libe
kapukapu lilunge makungabiko namnye ogo-
gotyayo okanye lento ayisokulunga. Huku !
nto zakowetu!

INTLANGANISO yabafundisi base Wesile
yomandla wase Clarkebury ne Kokstad itu-
mele o Rev. Chas. Lwana no Mr. Paul Nkala
kwi Conference yase Komani.

SIYAMBULELA umhlobo wetu u Mr. Renton
Gaika ngokusitumela ipepa le 16 December
1886 ebesibfunu ; elinye namabini ngapandle
angaluncedo kuti.

INKOSAZANA icela u Mr. Gladstone ukuba
abute iqela lamadoda awaziyo ukuba abe
ngu Rulumeni e England ujengokuba epu-
mile u Lord Salisbury.

IJAJI iyakuqala e Nyara ukuteta ngo 3 March;

SILUNGISELKLE ukuba  singenise  kwi  Mvo 
iveki  zouke  amaxabiso  e  transport  ukuya 
kwindawo ngendawo.

U MR. R. DALE, M.A;, unyulelwe kwisihlalo 
somfi u Mr, Templeton sokufundisa e Rini.

Amanqaku. Ezababhaleliemangcwabeni awo amadala, kuko aba-
njiweyo. Inani lawo li 16 ; intloko yawo
ngu Abdol Burns, ote akucela ukuba
amelwe kwamiswa £400. Lendawo ya-
mangcwaba isaya kunika inkatazo kwi-
ndawo ezininzi. Yangena emtetweni
we Palamente ye 1883 ekutiwa yi Public 

Health Act, owenzelwa ingqakaqa ; kulo- 
mteto kuko umda oti: onke amangcwaba
makabe ngapandle komda wesixeko, aze
pambi kokuba ayilwe kekuzazwe imvu-
ine ye Rulumente. Apo inkatazo ikona
kuma Slamsi lendawo kutiwa mabaye
kuyo ikude ngangokuba kufuneka
umntu etwelwe ngenqwelo mhlaumbi
ngololiwe. Isiko labo ke liti umntu ma-
katwalwe ngamagxa ngamadoda; alina-
mda kodwa noko elisiko kwi Bayibile
yawo abati yi Kolani, lisiko kodwa lesi-
qelo.

Yinto emnandi ukuhanjelwa zizihlobo
ngamaxesha anjenge Krismas ne Nyibi-
tyala nezinye iholide. Kubantu abasezi-
dolopini ezinjenge Bayi ne Rini nezinye
akuke kungabiko ndwendwe lomaxesha.
Uti ke umntn akufikelwa ngamatsolo
ake ashenxe esiqelweni sake, kuti noku-
tya afune okute betele kunoko adla kona
xa ayedwa. Bati bakumnka abahambi
abo kusale kukubi kuye kuba esazi uku-
ba ziza kungena i Bill zendleko. Abaha-
mbi ke zintlobo ngentlobo: omnye ushi-
ya ikaya lake engenayo nepeni ebomvu
ngapandle kwemali akwele ngayo kulo-
liwe, ade mhlaimbi aboleke kwakulo-
’ mntu atikele kuye itiki yokuposa esityeni 

nge CaWa. Omnye uza nemali eyaneleyo
, yada yegqita, kodwa ngokubona ofani
ngnfani abekelwa bona etafileni angaci-

ngi ukuba into ayifihle pantsi kwe plate
okanye pantsi kwe lapu letafile, yoba
luncedo kwizihlobo zake. Kubi ukuti
kumhlobo wako “Ndikubatale malinina
ngezintsuku bendilapa,” kukwakubi
nakuye ukuti “ Rola imali etile.” Into
entle eke siyibone kukuti upose isheleni
kumntwana, nokuba batatu, upose inko-
zwana ocinga ukuba zoba luncedo waku-
mnka. Okanye akungeyiswele indawo
ongabeka kuyo into, nokuba kupezu
kwe dressing-table. Wotike mhla uyayo
kulomzi uti usavela emnyango beme
ngenyawo bonke besiti wafika u Mr.
Nantsi—kwezela—ayikabilina iketile ; Oh,
fan’ uknb’ udiniwe. Ukuba akunjalo
bomana bekhbuza futi besiti “ ngubanina
kanene—sendimlibele.” Shiya isikumbu-
zo.

EPENDULA isicelo esenziwa yintlanga- ‘
niso yo Manyano Ngemfundo, sokuba
utywala buugatengiswa nangepepa le-
mvutnelo kontsundu pesheya kwe Nciba
nakwelinganeno, wenjenje u Mr. Uping-
ton ukupendula;—

Kwi Ofisi Yomcedululi Matyala
Ekapa, 16 January, 1886.

NKOSI ETANPEKAYO :—Umongameli wo
Rulumeni undicela ukuba ndikwazise
ukuba uyifumene incwadi yako yo 11
Jan., engokutengiswa kotywala k'waba-
ntsundu pesheya nangaponoshono kwe
Nciba, uti inanditi ukupendula akuko
nto iyakubnya yenziwe ngu Rulumeni
mayelana nokutengiswa kotywala de into
leyo igqitywe yi Palamente.—Ndingowa-
ko otembekileyo—CHARLES WILLIAMS,
Isandla.—Ku Mr. J. TENGO-JABAVU,
Ongapantsi Umongameli wo Manyano
Ngemfundo, e Qonce.

INTSHUMAYELO yedlaka lomfi u Mr.
Templeton yenziwe nge Sabata engapaya
e Rini ngu Rev. J. A. Chalmers, kutiwa
ibiyeyobuciko obukulu, yada yalunga
yancama kuba u Mr. Templeton
ingumfo ongasokufumana akutshwe
bani ngokufundisa kwelilizwe. Nje-
ngomnve “wamakwenkwe amadala”
awafunda kumfi u Mr. Templeton u Mr.
R. W. Rose-Innes, omnye wabateteleli
ematyaleni abapambili apa e Qonce, ugqi-
be no Mr. Chalmers ukuba intshumayelo
leyo ishicilelwe, selisezandleni zabashi-
cileli, iyakuti yakugqitywa itengiswe
nalapa e-Qonce kwindlu yencwadi ka Mr.
Randall. Indleko yokutengwa kwayo
yobancinane kakulu, iyakwanelela uku-
kwelelisa indleko yomshicileli.

KUHLALA kwaba mnandi kuti ukuva-
kalisa isenzo esilungileyo esazeke senze-
lwe omnye wakowetu: kumnandi kuti
ukuvakalisa esi sibete sasula ngokubuke-
ka kwaso: nazi inyaniso zesenzo eso:
indodana entsundu engu Joseph Ngaba,
enexesha isebenza kwizitora zo Blaine
& Co., e Bayi yagxotwa ngo September
ogqitileyo. Kulahleke impahla kwinda-
wo abedla ngokusebenza kuyo u Josefu,
waba ke uyaranelwa. Indlu yake iyalu-
lwe kufunwa, kwati, nakuba kungafu-
nyanwanga nto wagxotwa kwaoko. Zi-
hambile inyanga wada u Josefu weva
indaba ezimnandi zokuba isela lifunye-
nwe—isela eli abetwele izono zalo. Eli-
sela ikwangomnye wabasebenzi bakona
iqakambaelingu Mr. Benjamin Thomson,
osentolongweni e Bayi sitetanje elinde
ijaji. Kute akulindiselwa ijaji wasinga
kwinkosi zake u Josefu ukuyakuti ma-
kalungiswe: sinovuyo ukuti unyuke eso
sitilato kutiwa yi Jetty Street neponti
ezintlanu engxoweni. Nantso impato
yobu Ngesi, akuko ifana nayo elizweni.

LE yimpendnlo ka Dr. Dale kwisicelo
sentlanganiso yo Manyano Ngemfundo
eyayise Nqwebebeni sokuba ingxelo za-
bahloli zikolo zishicilelwe:

Kwibhotwe Lemfundo e Kapa,
27 January 1886.

NKOSI,—Kutiwa inanditi ukupendula
incwadi yako yo 9 Jan., engokushicilelwa
kwengxelo zabahloli bezikolo, ingxakeko
isendlekweni.—Yona into yokulunga
kwengxelo zolnhlobo ayipikwa mntu,
kodwa u Dr. Dale ngelevuya ukuba ube-
nokubuyela kwisiko elidala—into yimali.
—Ndisicaka sako nkosi—GEO. IMACONA-
CHiE.Unobhala.—Ku Mr. J. TENGO-JABA-
VU, Umongameli Ongapantsi wo Manyano
Ngemfundo, e Qonce.

LEMPENDULO ayiligudisi ipango. Uku-
ba iko imali yokuqesha abahloli mayibe-
ko eyokuba zivakaliswe ingxelo zabo,
okanye abanamsebenzi. Yinto abaya-
kutiwanina ukupendulwa abangcikivi
bemfundo xa ingxelo zezikolo zingeko-
yo? I Palamente ngalonyaka ugqitileyo
yamisela ukuba kushicilelwe ngesi Bhu-
lu ingxelo apa ecalanye ka Mr. Donald
Ross ukuba IKO imali yokwenjeujalo,
mayibeko nemali yezingxelo. 'Siyate-
mba ukuba uinzi omhlope awukuyiye-
kelela lento.

Wilsonton, Seymour, 19 Jan., 1886.
Kaundivumele ndenze libe linye ngesi-

manga somoya obeko apa kulommandla
wase Mpofu, ngo Mgqibelo ogqitileyo
ngomhla we 17 kulenyanga, ufike e Lush-
ington apa e Cangca wonakalisa ngohlobo
endingazanga ndaluva, endikumbula
amabali amabini kupela kwezindala
imbali zomoya onjalo. Ufike wapula
izindlu wazicitasita; kwenye ufike kuko
umfazi endlwini enabantwana. amanto-
mbazana amabini nesana, wancotula upa-
hla, kuba luxande lwakiwe ngokomelo-
leyo waluposa ezulwini, watata yonke
ebipakati, ingubo nengxowa zengqolowa
wazihlwayela pandle, wazimisa indonga
olunye lwakwelinye icala nolunye kwe-
linye, lwabuya upahla lwawa yezu koni-
na nabantwana bake; lwati ukuwa kwalo
kuba seluvela pezulu lweza ngomhlana
lwabhekisa imbambo pezulu lwalala nge-
ngca. Umangaliso kuba akwenzakalanga
namnye umntwana ngapandle konina
.ekungaqondakaliyo nkuba wopumelela
‘sinina. Amantombazana angena pantsi
kwekostina, apo yalala kona lompi. ya-
mbiwa ngomso we Cawa. Utate inqwelo
yomlnngu lomoya wayigibisela pezulu
amaxesha amabini, wayenza imvumyu.
Utate igusha uyipose ezulwini uyizulise
ngokwe mpampila le sazeke izuliswe si-
saqwiti; wancotula imiti emikulu nengca-
mbu waya kuyishiya entabeni. Bati
ozita zengqolowa bazalisa lamatafa. wa-
msontasonta umbona emasimini. Wafika
kwenye indlu indoda isahleli, wayincotu-
la indlu, qonda uxande lwemiti walugi-
bisela ngapaya kwenye indlu lwagqita
pezu kwayo, yasala indoda leyo elubala,
ihleli esitiilweni njengoko—kwati okuzi-
tyeya kwapapa emoyeni akwabiko nto

iseleyo. Ndingagqiba kwelokuti indaba
yetyelo ayikoli; konakele into endinge-
nakuyixela, ufike kona ungefane uti ewe,
Usomandla unobubele oko kuseko aba-
ntu, kanjako amandla ake makulu. Abo-
bantu batshabalele: obenegusha nobena-
ntonina usele engenayo nento yokulala,
kutshabalele nasemasimini.—W. S. NZE-

IMP1KISO.
NKOSI,—Kwipepa le 6 January 1886,
ndifumana  ukuba  kutiwa  tina  apa  e  Rini 
asibanganayo  inkonzo  yokulinda  umnya-  ka, 
nokuba kanjako seyimibini iminya- ka singabinayo, 
kanjalo lento inikela isikalazo ebantwini. Lento ke 
ayinene.  Yomibini  leminyaka sibenayo lenkonzo. 
Ukuba kuko umkalazi,  woba ngowapupa ingeko, 
mhlaiinbi ibe ngongezanga kwe- zinkonzo.

EBEN. MAGABA. Umfundisi 
wase Wesile, Graham’s Town,

19 January 1886.

ISIMANGi SOBOYA.

ISIMO SETU BANTSUNDU.
Pondoland, Esihlonyaneni 26 Dec. 1885.
Ndiyatumela kuwe Mhleli we Mvo Zaba-
ntsundu, ndifun’ ukuba uze undinyamezele
ngezinteto zam; ndifakele lamazwi kwipepa
lako, ndifuna undifakele lamazwi ambalwa
ndifuna kuba ndiwabhekisa kuhlanga olu-
ntsundu, lamazwi ndiwabhekisa kuluhla
Lwabantsundu ndibuza lombnzo. Kubo bo-
nke ezindaweui zonke, abanokulifumana
elipepa lemvo zabantsundu, e Natal nase
Lusutu, nase Swazini, nakwa Xosa, nase
Batenjini, nase Fingoland, nakweli la Ma-
Mpondo, nakwendingababalanga, na Mateha-
ka, nantsi indawo endiyibuzayo kwezintla-
nga : nditi ipina indawo yabantsundu, andi-
i boni ukuba banendawo bonke, abase Afrika
andiboni mntu unendawo untsundu; ipina
indawo yake ? Owase Natal ndifuna ukuba
andityele indawo yohlanga lwakubo kuba
ipina ; nokuba ngu Mtshaka andityele, noku-
ba li Swazi lindityele, nokuba li Mfengu
lindityele, nokuba ngu Mxosa nokuba ngu
Msutu. Ize niti ke ukuba aninandawo ni-
ndityele, no Mpondo andityele, no Mtembu
andityele, ne Lawu lindityele. Ndifuna
ezizizwe zonke zindityele, ziti, asizange sibe
namhlaba kakade ; kodwa ukuba nite aniza-
nge nanikwa umhlaba kwasekuveleni kwe-
nu ngumnini-ntlanga ndingati, uti hlalani
kwakwezondawo nizifumeneyo bumini. Enye
indawo ndifun’ ukuba ndiqonde kuni futi,
ukuba senziwe yinkohlakalona lento umhlai-
mbi sinje ukuswela indawo tina bantsundu ?
Kodwa mandibuye nditi Umenzi wezinto
akasidengo yena ukuba sasingafanelekile
emhlabeni waye ngasayi kusidala Umenzi
wetu, bonke abantu ubenze ngengqondo:
Yigoineni futi nibuyele kuyo lomihlaba na-
yinikwa ngu Mdali wezulu nomhlaba ; nditi

buyelani kayo lomihlaba ezindaweni zenu
nonke, ukuba Umenzi wayeninike indawo,
ukuba akuko nto ningazibalayo ukuti akufa-
nele ontsundu ukuba abe nomhlaba. Niya-
bona, luhlanga, umhlaba lo niwulahlanje
niwupiwe ngu Mdali wenu; umhlaba eni-
wunikiweyo ngu Mdali ningawulahli. Msani
ukuzincama ngokwenu, anikancanywa yi
Nkosi; abanye abantsundu batengisa ngemi-
hlaba yabo, umfnmane etwele impahla
omnye ufuna ukuzuza amaqotsini ngomza-
lwana wake. Kumbulani ngomsebenzi owe-
nziwa ngu Judasi, owatengisa nge Nkosi,
nani ningatengi amaqosha ngenkosi zenu
nitaude amaqosha. Nditi nqumamani ma-
kafula ukwenjenjalo, ninento embi; yiyeke-
ni lemikwa. Mandinityele, nokuba ulele
ulikafula nokuba uhleli ulikafula njalo-njalo,
akusokuze ujike napakade, ufanel’ usiti we-
na mntu untsundu uti ukuba waliva ilizwi
lo Mdali, ukuba usalibambile limisele elu-
hlangeni lwakowenu, nidlnlise ngabanye
ukusa eziblotyeni zenu pambili. Enye into
embi yile ekuqaleni ngo Ndwaloza, sati nge
mva safundiswa nge Bayibile, sati emva
keko safundiswa nge bobotyani ngedopisi,
ngoku sifundiswa ngemilingani ne mantis ;
sisipina esilungileyo emasamnkelwe kwezi
zifundiso zonke ? Yitshoni zihlobo kesive,
into emasiyenze ngoku. Nditi mna, nditsho
ngobumfama bam, nditi qondani zimfene,
ningatsho ukuti ndiyanituka, bayatsho aba-
tshoyo, kodwake noko anisoze nibe mfene,
notshoyo wenziwa bubudenge bake obuse-
ntliziyweni yake. Nango amazwana am.
Manditshonele.

UMHLANGASO J. S. FAKU.

6 January 18S6.
Ndinga  ndingazisa  ngembandezelo  ye- 

lilanga apa e Mgwali. Ixesha eli lonke besipantsi 
kobunzima obukulu bendlala. Xa ibiti inkomo 
sakntengisa ngayo ati nomlungu ndirola £1 10s 
ngenkomo,  mhlaumbi  ati  andifuni  nkotno 
libalele. Kuvele umfo ka Irvine, inene lokupela, 
ote wawuvela umzi wase Mgwali warola yena 
£3  10s  ngemazi  yenkoino;  zati  za-  kupela 
inkomo  sangcna  ezitaitilcni  zo-  mhlaba, 
wayawa  sivulela  umfo  ka  Irvine.  Sankinqa 
ngazo  kaloku,  wanika  inyanga  ngantandatu 
ukulinda imali. Ukutshoke siyamdumisa kakulu 
u Mr. J. J. Irvine, ote WRgotywa intliziyo yako 
ngu  Soma-   ndla  ukuba  makabe 
nokusinyamezela ka- ngaka, simnqulela ukunga 
angapila.  Kuba  uninzi  lwabantu  luyilimilenje 
ingqolowa  lwabolekwa  lelonene  u  Mr.  J.  J. 
Irvine. Kuba ndingati ipumile indla- la namhla e 
Mgwali  ngokuvunwa  kwe  ngqolowa. 
Mandipele;  sewoti  nawe  Mhleli  wepepa 
ukangele  indawo  eziposi-  sekileyo,  kuba 
kumhla ndibhalayo, anda- zi nokuba kulungile. 
[Nililumnkele  ke  ixesha  lokubatala  nto 
zakowetu.—ED.]

Umbendeni  ezinkomeni  namhla side safika 
nalapa kuti e Mgwali esisifo. U- manzabomvu 
uyatyikityakunene.  Indic-  ia  aze  ngayo  yile 
kwati  ngelilanga  beliko,  ati  amadoda 
ayakupilisa pesheya kwe Nciba ku Mangqika; 
nanku ke umntu oze naso apa, igama lake ngu 
Gcani Tesa- 11a; ungeva umntu esiti, wasenza u 
Gcani weza nombendeni.

Mandaiise  ngengqolowa  yase  Mgwali: 
siyifumene  kanobom,  noko  ingenankozo 
kakunle, ibonakele kakuhle ngalo lonke ixesha 
iseluhlaza  kanti  noko  ayikutwala  kakuhle, 
ingamakapukapu.—J. J. NGCA-

King Win’s Town, 22 Jan., 1885.
KU MHLELI WE “ MVO.”

NKOSI, — Ndivumele kwelopepa lako
ukuba ndiknmbuze abahlobo bam aba-
ntsundu abafumana kum imbewu ngemi-
nqopiso etile eyaziwa ndim nabo, ukuba
bam’balwa kanye abayifezileyo lominqo-
piso. Ndiyatemba kodwa ukuba esisiku-
mbuzo sam siyakwanelela ukuba baze
bangandideli ngoniso. Zingabuye zitike
zona imini ezimbi engati abantu kufune-
ke bekunjuziwe into zalomnyaka ugqiti-
leyo nezalo. Mandiyeke gxebe.

J. W. WEIK.

ABALIMI NA BARWEBI
La ngamaxabiso eflara ngekulu amiyo

nga leveki:—Qumbu, 3/; Dordrecht, 3/J;
Qumra, 1/ ; Kokstad.5/6 ; Butterworth, 1/6;
Alice, 9d ; Fort Beaufort, 1/; Adelaide, 1/3 ;
Centani, 1/9; Graham’s Town, 1/3 ; Umtata,
4/; Tsomo, 4/; Brandford, 7/; Barkly East,
3/; Lady Frere, 3/.

W: J. CASEY, Olayishele iuqwelo.

E-MARKENI

E QONCE (February 2).
Ibotolo, 1/7 to 2/3 ngeponti
Ihabile, 3/ to 3/5 ngekulu
Itapile, 1/3 to 4/3 ngengxowa
Umbona, 4/3 to 5/4 ngekulu
Irasi, 3/3 to 5/ ngekulu
Amatanga, 2/6 to 3/9 ngedazini
Umgubo, 12/ to 13/3 ngekulu
Imbotyi, 16/6 ngekulu
Inkuni, 5/ to 29/ ngeflara
ingqolowa. 6/3 to 7/2 ngekulu
E-R1NI (Fabruary 1).
Ibotolo, 1/ to l/2£ ngekulu
Irasi, 5/ ngenxowa
Ihabile, 1/3 to 2/6 ngekulu
Amazimba, 24/ ngenxowa
Umgubo, 18/ to 20/ ngenxowa
Umbona, 12/ to 14/ ngenxowa
Itapile, 2/ to 2/6 ngenxowa
Inkuni, 10/ to 26/ ngeflara

Kubabhaleli bam.
IMVO ZABANTSUNDU

NGOLWESI-TATU, FEB. 3.1886.

NDIYABAZISA bonke ababhaleli bam
ukuba lomzi (Etembeni) ndiyaku-

wuBhiya ngomhla we 21st ka December,
1885. Izebenjenje ukundilalela kwabo 
care of C.F.  BL AKEWAY, Morley WMS.

ELIAS JNO. MQOBOLI,
Etembeni, Umzimkula.

ISIKUMBUZO

Imali ehlanganiswe e Bayi ukunceda
inkosikazi u Noposi, umhlolokazi ka Sa-
ndile igqite kancinane kwi £11. Ababuti
baleinali e Bayi ngu Simon Balla, Thus.
Putu, Potyo Kani, Booi Hloyi, Zisile
Sasanti, I. W. Wauchope, Daniel Ngqina,
M. Matakane. Peter Rwexu. Solani Bopi,
no Fredy Wilson, kwano Stephen Kata.
Bayabulelwa kakulu ngomsebenzi onje
ukuba ’mhleli wokunonelela umhloloka-
zi nenkedama. Uugadinwa nangomso
ngwevu ka Balla.

U Mr. W. Rodwell inene lase Bayi la-
liye kuqubha elwadle ngolwesi-Ne kusa-
sa (28 Jan.) kula jiti intsha ipesheya kwe-
cweba. Ute esadada kufupi nomcancato
lo kuhlelwa ugawo ezibotini weviwa ngu-
wabo ekala esiti, Yho! Ndabanjwa ! Uyile
uwabo lowo, wafika u Rodwell ebambele-
le ngejiti, wamtsala Wamnyusa, kanti
umntu ubanjwe sisilo solwandle abati
yi shark, esiti tina ngu rebe. Upume
engasenawo omnye umlenze, utiwe shu-
nqu elolweni yemnka nesilo intungu
nonyawo. Kade knxelwa ukuba kuko
isilo kulondawo, kodwa abantu—ngaku-
mbi abelungu abavumi ukupulapula nto
ngapandle kokuba yenziwe umteto. Ize-
nze umteto ke namhla.

Impi entsundu e Bayi izama iqinga
lokufumana indawo yokungcwaba kufu-
pi ne Location leya intsha kutiwa kukwa
Ntam’ ibomvu. U Herbert Booi obhu-
bhe nge Cawa (24 Jan.) ube ngowokuqala
kwabantsundu oye kungcwatywa kula-
mangcwaba angase ruluweni—isituba se-
mayile ezintatn ezinehalufa ukusuka e
Location. Banga bangayipiwa indawo
ekufupi kunoko.

Ngolwesi-Ne emva kwedinala kubona-
kele isiqhu esikulu pezu kwe Jiti, kanti
kubonelwa ukukutshwa ko rebe obezi-
ngelwa kwangentsasa kuba etye umntu.
Ite yakunyuswa lonto kanti yilentlanzi
bati ngokuswela igama ngakunye ngu
Satana (Devil fish); sisinanabesha esiku-
lu esimapiko made, esimlomo ubanzi.
Akuko nalinye izinyo—ngokoke asiyiyo
enqumle umlenze ka Mr. Rodwell. Asi-
kabuye sive ukuba ude wanjanina u Mr.
Rodwell.

Ama Slamsi abesenza isipitipiti e Kapa,
elwela ukuba kusaliwa ukuba angcwabe
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Native opinion

Editorial Notes.
THE late Mr. Templeton’s funeral ser- mon was 

preached by the Rev. J. A. Chalmers of Graham’s 
Town in  Trinity  Church  on  Sunday  week.  The 
discourse is said to have been an eloquent tribute to 
the  memory  and  worth  of  a  man  it  is  almost 
impossible to replace. As representing some of the 
“old  boys”  who  owe  their  education  to  Mr. 
Templeton,  Mr.  R.  W.  Rose-Innes,  one  of  the 
ablest  lawyers  in  town,  has  arranged  with  Mr. 
Chalmers  to  have  the  sermon  published.  We 
understand that it is now in the hands of the printers 
and will be on sale at Mr. W. T. Randall’s, where 
orders might, meantime, be left by those wishing to 
secure  copies.  The  cost  will  be  trifling  —only 
sufficient to cover printing charges.

AMONG the many useful discussions which took 
place  at  the  meeting  of  the  Native  Educational 
Association, held at Horton, Fort Peddie, about the 
beginning of last month, was one bearing upon the 
printing, publication, and circulation of the Reports 
of Inspectors of Schools. The discussion on this 
subject was fitly closed with the adoption of the 
following  resolution,  which  has  been  duly 
forwarded  to  head  quarters,  viz.:  “  This 
Association would most respectfully bring to the 
notice of Government and of the Superintendent-
General  of  Education,  the  importance  and 
desirability  of  having  the  Reports  of  Deputy 
Inspectors  of  Schools  printed,  published,  and 
circulated in a collected form, as was the case until 
a year ago; the Association being satisfied that they 
would thus encourage a spirit of emulation among 
those engaged in the work of teaching, and be a 
means  of  distributing  information  to  those 
interested in the work of education.” To this Dr. 
Dale has sent the following reply :—

Department of Public Education,
Cape Town, January 27th, 1886.

PRINTING OF INSPECTORS’ REPORTS.
SIR,—In acknowledging your letter of 9th inst., 

I  am to  say that  the  printing of  the  Inspectors’ 
Reports is simply a question of expenditure.

It is generally allowed that the circulation of the 
Reports has been useful in various ways; and Dr. 
Dale would be glad to revert to the old plan if he 
had the means.

I am, Sir,
Your obedient servant. GEO. 

MACONACHIE, Secretary.
Mr. J. Tengo.Jabavu,

Vice-President,
Native Educational Association,

King William’s Town.
With all due deference to the convictions of the 
guiding spirit of the education of the Colony, we 
fail  to  see  that  the  difficulty  of  expense  is  so 
insuperable after all in a matter which we consider 
the very life of the educational system. It appears to 
us that as long as the system of inspection and the 
Department oi Education exist it is of the highest 
importance to have these Reports published in the 
form suggested, otherwise how are the tax-payers 
to know the use to which public money is being 
turned  in  schools.  Moreover,  we  have  a  whole 
phalanx of Africanders in the pre- sent Parliament 
bitterly opposed to education. How are they to be 
answered  without  this  information?  When  we 
remember  that  last  year  at  the  instance  of  Mr. 
Venter,  Parliament  sanctioned  some  enormous 
expenditure  for  the  reprinting,  in  the  Dutch 
language,  of  that  voluminous  and  ill-digested 
Report of the late Mr. Donald Ross, together with 
Dr.  Dale’s in-,  evitable comments there on.,  we 
confess the difficulty of expense will not go down 
with us, and we are almost sure it will not go down 
with the intelligent public.

BONISANI.Native Educational Association.
NDILAHLEKELWE pesheya kwe Tsomo,

Kwesika M’bulawa Ndondo, yi NKA-
TYANA EBOMVANA YE HASHE, emsila.
mfutshane, engena lu pan lu mbi ngapandle
kwe dolo eli buxharelana Jo mkono wase-
khohlo, na mabalana amabini esali ngase
khohlo alinye ngase knnene. Umkondo walo
wabhekisa ngase Dutywa. Iminvaka yalo
isibhozo. La lahleka ngo 20 December,
1885. Nditembisa umvuzo ofanelekileyo
konga ndalandisayo.

Ndim,
WM.  S. 
MAZWI.

Goshen, Cathcart, 23 January, 1886. 2tlQ

Kubakhandi-Bhekile.

door outside. I have no time to tell all I saw and 
heard about this interesting spot. One of the most 
disgusting  and  shameful  things  I  saw  in 
Pondomisiland was at  Mhlontlo place. His great 
wife was buried in her hut which was afterwards 
burned down. When the war broke out her grave 
was dug up by our forces for I suppose revenge! 
When I was there it was still only partially covered. 
Indeed, I cannot write all I felt at the sight of so 
shameful a thing. The natives believe that it was 
dug up in  order  to  mix some portions  with  the 
Englishman’s medicines, and that it was owing to 
this fact that they had no power ’or fighting.

I suppose I need not tell you that the Pondomisi 
are very superstitious. Through superstition at one 
time their chiefs were buried in the river, in deep- 
bathing holes, which were in unfrequented places. 
The most notable at present is that of Ngwanya, the 
most popular of all the Pondomisi chiefs. The place 
where  he  was  buried  is  about  two miles  below 
where the main road to Kokstad crosses the Tina. 
There is some- thing wild about the appearance of 
the country, where this bathing hole is: and there is 
a steep rock, which rises abruptly on one side of the 
river. He was taken down this rock. Heavy stones 
were used to keep him down. Only a few of the 
foremost  men  of  the  tribe  were  allowed  to  be 
present, men against whom there was no suspicion 
of witchcraft.  Ever after  when general  sacrifices 
were killed, the Pondomisi were sure to kill some 
for Ngwanya, and take the meat to this hole. Even 
as late as 1884 when Mditshwa returned from Cape 
Town an  offering  of  thanksgiving  was  made  to 
Ngwanya,  and  taken  to  this  famous  place.  The 
stories that are told of it by the Pondomisi people 
are most amusing. When I expressed a wish to go 
and see “Ngwanya” as the bathing hole is called, I 
was assured that unless I took some charms I would 
be called into the hole and never return; that only a 
few men could go near the place without first going 
to a witch-doctor. When I said, I would go with my 
“ book ” the Pondomisi shook their heads. After my 
visit,  which  was  paid  without  consulting  witch-
doctors, one of the old men declared that I must be a 
European inside ! The meat taken to Ngwanya is 
always taken by the Pondomisi of blood, as they are 
called, and I was told of how at one time the meat 
was placed near the river and Ngwanya took it in: 
how at other time he threw back the lean portions 
and new sacrifices had to be killed : how at other 
times he sprinkled water on the face of the men who 
had the meat because they were not quick enough. 
These stories were related to me by old men as 
sober facts! Pondomisi women always put down 
their handkerchiefs in nearing this spot. In crossing 
the Tina near the hole they “gungxa bangafinyeze.”

There is a kind of snake (inkwakwa) which is 
also called Ngwanya and which the real Pondomisi 
will not kill even in a hut. It is believed that it bites 
no Po- ndomisi who is free from witchcraft.

Almost all the Pondomisi carry charms, I have in 
my  possession  two  kinds  which  they  use  for 
lightening. I was gravely assured that if I took part 
of this charm and rub on my face, and throw a 
portion towards the coming storm I would be safe! 
It is amusing to see old men when a thunderstorm is 
coming. Many of them go out of the huts to scatter 
charms about their kraals, and make yells to the 
lightening bird not to come near their place and the 
satisfaction  with  which  they  view  their 
performances  when  the  storm  is  over  is  very 
distressing; the whole affair is eminently absurd. 
One finds superstition in almost any corner of their 
social or private lite. I need not tell you that they 
believe strongly in rain doctors. Indeed theirs are 
heriditary. There are a few Bushmen families who 
are  treated  with  the  greatest  respect  by  all 
Pondomisi, who are the great rain makers. As late 
as 1884 at one time an appeal had to be made to 
them before rain came.

The Pondomisi are an easy going happy sort of 
fellows,  and  you  see  this  especially  in  their 
marriage  customs.  I  cannot  refer  to  this  subject 
fully. I may mention two points which strike even a 
native who has grown up in the Colony as odd. Let 
me  begin  by  stating  what  does  not  seem to  be 
generally known, viz,—that the natives here have a 
table of affinity and consanguinity which is as real 
as that of the common law. It is not the same as the 
generally accepted one among the English. Ours is 
more narrow on the affinity side and wider on the 
side of con- sanguinity. This table which I suppose 
is well known to the members of this association, I 
found in  full  force  all  over  Pondomisiland with 
only  slight  and  unimportant  variations.  The 
Basutos are the only tribe where the differences are 
important.  Speaking about  them one day with a 
Pondomisi,  he  came to  the conclusion that  they 
were  not  men  but  cattle.  It  is  important  to 
remember that we have such a table and I believe 
that in some respects it is better than the English-
table, though in others it is worse.
(To be concluded.)

WEDNESDAY, FEB. 3, 1886.

UFUNWA umfo ontsundu okwaziyio
kakuhle ukukhanda ibhekile, ukuba

ayekupata udodana olufundiswa lornsebenzi
kwi Simnari yase Buntingville (e Cumgce)
Emampondweni. Umvuzo yi £50 ngonyaka
kwakunye nendlu, nentsimi. Abaufunayo
umsebenzi lowo mabatumele kwakunye na-
mapepa ezimilo ku Rev. J. S. Morris, Umtata
ngapambi ko 20 October lo. Knfunwa inda-
dana engatati manzi, itshatile kungalungaka
okunye.

Buntingville, Umtata, 1 Oct., 1885.

Isaziso Kubahambi.

K

.GEORGE WILLIAM A. RADAS!
wase Mpofu. Uyazisa kubo bonke

abahambi ukuba kuko i POST CART esuka
Empofu (Seymour) eya e Bofolo (Fort
Beaufort), ibuye ngo Mgqibelo, yenjenjalo
bonke Olwesihlanu ne Migqibelo.

Ixabiso lishumi linantlanu (15s.) lesheleni
ngomntu omnye. Kunokukwela isitatu
sabantu kuyo.
J. RADASI.
Seymour, 6 August, 1885.

ISAZISO.

U

BABHALELI bam bacelwa ukuba-
incwadi zam bazibhekise

Egwaba,
St. Luke’s Mission, Fort Jackson.

'WM. PHILIP.

ISAZISO.

A

UQALA  kolwanamhla  ababhaleli  bam 
bacelwa ukuba bake banqumame uku-

ndibhalela de ndiba zise apo ndiyaknba kona:
J. T. LUSH.
Hankey, 28 January, 1886.

TSHEHE!

K

ULAHLEKE ngo 1st January, 1886,
e Hackney. Imazi ebotnvu ende ye-

hashe ene kolo, inesilonda esidala ezmgxa-
leni, itshiswe kunyonga yasekunene V. M.
Ondilandiseleyo ndalifumana wovuzwa nge
£1. Ndim HARRY M. MTOMBENI, Hackney,
Queenstown.

26th January, 1886.

ISAZISO NGEGAMA.

K

 DIFUNA  ukuba  wazise  wonke  ubani 
opilileyo ukuba nditi mna eligama

likabawo  belisakwaziwa  ngo  WITBOOI kususela 
kolusuka  kubekisela  pambili  ndiyalinqumamisa 
ukuba  lisetyenziswe  kuba  asilo-  gama likabawo 
elilona  lililo—oko  kukuti——  awalinikwa 
ngabazali bake—elona gama lake ngu Ndze into ka 
Ngcukale. Lo Witbooi abizwa ngaye wahlangana 
naye  ku  Mabhulu  (Boers)  awayesebonza  kuwo 
esengumfana—wat.i kuba oko ubengnmfo omhlo- 
pe  ati  Amabhulu  akumfaka  amehlo  ati  afanele 
ukumbiza  ngalo  Vetbooy  abizwa  ngaye.  Lonto 
yokuba  ubawo  abizwe  ngegama  lesonka 
njengokuba  kwandile  oko  kwezimini  andiyifuni 
kanye. Izihlobo zam ngakumbi ezizezidala azilazi 
eligama—yinkatazo—ndikanyelwaapo 
bendingendingakanyelwa  kona,  kuba  eligama 
alaziwa; kupela inkoliso yezihlobo zam sezisuke 
zifuna ukundinakana ndakubiza elikabawo-mkulu 
u  Ngcukale.  Ngokwenjenjeke  ndiyabacela 
ngoknlulamileyo  bonke  ababhalelani  nam,  nazo 
zonke izihlobo ukuba zenjenje xa zindibhalelayo:
— “ FRED. F. NDZE NGCUKALE.” Nawe Mgoogeli 
obekeki'eyo  ndikutata  ndikucela  nga-  bandenye 
ukuba ubonceda ulibhate njalo.

Abazelweyo.

N

UBUSANA.—Ngo 22 January, inkosika-
zi ka Rev. W. B. Rubusana ibeleke

INTOMBI.
R

W. F. S. BOOTY. 
Umtetelcli  kwi Nkundla yamatyala e-Komani. 

Umlungisi  wemiciinbi  nayipina.  esingisele 
ematyaleni nakuyipina inkundla apa kulo mandla. 
Ungumkuseli  kwabanamatyala,  waye  kananjalo 
ebiza amanani afanelekileyo. I Ofisi iso Town Hall 
e-Komani.

ARK1E.—Died, on Monday, 11th Janu-
ary, 18,86, at Nthlambe, Transkei,

BESSIE, Daughter of MARGARET and J. W.
PARKIE, aged 1 year and 46 days old.

The parents desire to return their thank
to those English ladies who showed so much
kindness during their trouble; and also to
those members of the Nthlambe Police who
rendered their assistance.

P

ARKIE.—Kubhubhe  e  Ntlambe,  Transkei, 
ngo Mvulo, 11 January, 1886 

BESSIE, intombi ka JOHN WILLIAM no MAR- GARET 
PARKIE, emnyaka mnye nentsuku ezi  46 ubudala. 
Imibulelo  siyayinikela  kumanenekazi  amhlope 
alapa  abonise  utando  olukulu  ngexesha  abesifa 
umntwana wetu, kwa nakumapolisa ase Ntlambe 
ngokunceda.

Ababubuleyo.

P

GCAYIYA.—E-Fort Beaufort ngomhla
12 December, 1885, kubhubhe u SARAH

NGCAYIYA inkoeikazi  yomfi  u  ANDRIES 
NGCAYIYA

N

From our last  we continue the interesting and 
instructive  Presidential  address  prepared  by  the 
Native  Educational  Association  by  the  Rev.  E. 
Makiwane :—

There is yet another consideration which I wish 
to point out to those who may be thinking of going 
there in a body. When a vacant country is given to a 
chief  it  is  given  along  with  the  people  who are 
already there. This is the case even with those chiefs 
who exchanged their previous lands for the Tsolo or 
Qumbu. The people already there are simply placed 
under the chief who is said to get the vacant land. In 
short I would say there is no vacant land at Qumbu 
or at the Tsolo and that all representations to the 
con- trary will be found to be a Hoax. Many of those 
who go there are  blinded by the fact  that  in the 
Pondomisi country there was a fair crop in 1885 
while here we had the severest famine we have had 
for years. All those who suppose that because in ’85 
we had famine here, while those in Pondomisiland 
had a fair crop, it will always be so, will agree with 
the advice I gave in my letters while there and have 
more reason to give it since I returned— which, was 
that  those  who have small  pieces  of  land in  the 
Colony must not dream of leaving them ; if they do 
so they will regret it and their children will give 
them the Irishman’s blessing.

But to return to the Pondomisi. I found that it was 
not easy to trace their history and the shortness of 
my time there as well as the work I had to do did not 
give me leisure for doing much in this direction. 
They  are  said  by  some  to  be  descended  from 
Pondomisi who was a brother of Pondo from whom 
the Ama- mpondo are descended. The stories about 
Pondomisi  are  so  vague  and  uncertain  and  my 
opportunities of sifting them was so small that I will 
not venture to give them just now. The chiefs who 
are remembered with some degree of certainty are: 
—  Majola,  Ngwanya,  Mngcambe,  Myeki, 
Matiwane,  Mhlontlo.  Another  son  of  Ngwanya 
according to some or of Mngcambe according to 
others was Mgabisa. He seems, to have been a brave 
daring fellow who became semi- independent of his 
brother and from him descended : Velelo Diko and 
Mditshwa. When the English took over the country 
these two nations were always fighting with one 
another. Indeed their quarrels were the cause of the 
English being invited to take over Pondomisiland: 
for as I was informed they were asked to do so.

From the above it will be seen that the paramount 
chief of the Pondomisi is Mhlontlo. As you already 
know he rebelled in 1880 and alter a very feeble 
attempt was driven away, and has been wandering 
about  ever  since.  He  is  the  chief  who  so 
treacherously murdered his magistrate Mr. Hope on 
the 23 of October 1880. To this foul murder I’ll refer 
again. Meantime I wish to state that after enquiring 
on  the  spot  I  came  to  the  conclusion  that  this 
Pondomisi rebellion was due (1) to a very extensive 
war mania which began about 1876 or ’77 and died 
away about ’81. (2). That the disarmament of the 
Fingoes was an important factor. It was argued that 
Rulumente intended disarming all natives and that 
loyalty was no recommendation or safe- guard : that 
their guns are better taken away while fighting than 
in peace. (3). The death of Mhlontlo’s great wife—a 
daughter of Sarili, a woman who from all accounts 
filled her high station with true Kafir dignity—was 
another  cause.  After  their  fashion the Pondomisi 
wished to smell out and put to death those who had 
killed her and when the magistrate disallowed this 
mad  idea  the  Pondomisi  chief  came  to  the 
conclusion that witches and wizards will kill all the 
chiefs and that to prevent this the English must be 
driven away. (4). The characters of both Mhlontlo 
and the magistrate helped to bring about this sad 
result. They were not very much unlike each other. 
There was an absence of dignified manners about 
both of them : they were both wild in their talk and 
their  manners;  equally  rude  and  ungentlemanly. 
Such characters when brought together could not 
but rub unpleasantly against each other. In the case 
of these men it did and the result we know. Mhlontlo 
was a wild reckless capricious uncalculating chief 
and Mr. Hope was not always amenable to reason 
when he was possessed with a certain idea. I have 
often been surprised to see him held up as a model 
magistrate. His zeal is certain to be commended and 
admired but 1 am afraid there was not much more to 
praise. He was at one time warned by a Hlubi chief 
that Mhlo-  ntlo intended to kill him and instead of 
quietly inquiring into the matter,  Mhlo- ntlo was 
called to clear himself. On his denying the Hlubi 
chief was fined more than 10 head of cattle. I may 
here remark that as the events soon showed that the 
Hlubi  chief  was  right,  his  cattle  had  not  been 
returned in June last and there was no prospect of 
their being returned. Then again a short time before 
Mr. Hope was killed a Pondomisi native minister 
wrote a confidential note warning Mr. Hope. This 
letter  was  at  once  made  public  and  the  native 
minister narrowly escaped sharing Mr. Hope’s end 
from this foolish publication of a note of so confi- 
dential a nature

Nothing  however  can  excuse  or  even  palliate 
Mhlontlo’s treachery. His deed is to be abhorred.

Mr. Hope’s grave lies on a ridge which separates 
the Tina from the Tsitsa. It is a breatiful spot, from 
which one gets a fine extensive view, both on the 
East and West. It is now marked by a small heap of 
stones on one of which the name of Mr. Hope, Mr. 
Warrene and Mr. Hen- nan who were killed with 
him are written with the date of their death. I was 
glad to be able to add another stone to that small 
memorable heap. I hope that a better memorial will 
yet be put up; for the circumstances under which the 
men lost their lives are very touching.

In connection with the above I may mention that 
one of the places which interested me very much 
was Mhlontlo’s great place. It is on or near Qumbu 
River, on a lovely spot which is well watered. He 
had made two water  furrows and enclosed some 
land for garden purposes. He had a small square 
house  in  which  he  kept  the medicines  and  such 
things as coffee and sugar. From reliable sources I 
learned that the coffee and sugar was always given 
out to his wives by Mhlontlo in person—the wives 
standing at the

that it weakens the prisoners and makes 
them unfit for hard labour ; sickens them 
and necessitates the constant attendance 
of the District Surgeon—and might we 
not add—kills them, and thus the little 
saving in the rations goes to pay for the 
post mortem examinations and coroners’ 
inquests—and  where  is  your 
retrenchment then ?

We are  sure of  one thing however, 
that the interests of native prisoners or of 
any other prisoners are quite safe in the 
hands of the magistrates, and that with 
good  and  conscientious  District 
Surgeons  no  system  which  has  an 
injurious effect on the prisoners will be 
allowed  to  remain  unexposed.  In  the 
present  instance  particularly  we  feel 
confident  that  Mr.  WYLDE, and  Dr. 
ENSOR are  the  right  men  in  the  right 
place.

THE MEALIE DIET FOR
NATIVE PRISONER.

CCORDING to a Government
circular issued about a year

ago with the object of reducing the
expenses of the maintenance of
prisoners, all native prisoners are
fed on mealies—the scale of rations
being 3 lbs of boiled mealies a day
and meat only 1 lb a week. We
believe that the authorities were
led into this mistake by the fact
"that the mealies form the staple food
of the Kafirs, forgetting that with
the mealies the Kafir had plenty
of milk. Kafir-beer and meat. With
a milk diet alone people have been
known to live, as milk is a food,
according to well known medical
authority, which represents exactly
all the parts that are necessary for
All substenance of animals ; namely,
water,, fuel-food, flesh-forming sub-
stance, and bone-forming or mineral
substance. The Kafir knew all
this not by the chemical analysis of
the ingredients of certain foods but
by a close observation of their
effects on the system. Hence even
milk—the typical food—when
drunk alone was known to be in-
sufficient in providing strength for
hard work, consequently during the
ploughing and weeding seasons an
ox was killed and Kafir-beer brewed
for the workers.

Now what has been the result of
this mealie diet? We refer our
readers to an inquest held on the
18th January before A. C. WYLDE,
Esq., as Coroner of the District of
Port Elizabeth, on the body of a
Hottentot named JANTJE HAAS,
extracts of which we give below :—

The Gaolor, Mr. R. J. Philipott, sworn :
At 615 on Saturday evening the prisoner
Was locked up for the night in a cell with
three other men in Ward C. It was not
overcrowded—five men can be placed in
each cell. On Sunday at 6 a.m. Turnkey
O’Keefe reported that Jantje was dead. On
the previous evening I was speaking to him
and he seemed in his usual health. His age
was 50. He was one of the prisoners that
came from Aberdeen. There were eighteen
in all that came from there, miserable,
emaciated with barely strength to move a
limb. Natives have only mealie rations—
3 lbs a day, and meat only 1 lb a week, un-
less ordered otherwise by the doctor.

The Magistrate : Can they work on it.
The Gaolor : They endure it for about a

.month; then it begins to tell on them, they
become weaker and weaker. Any man fed
this way for more than a month falls away
rapidly.

The Magistrate: It is stated that they
thrive on it at Worcester.

The Gaolor: My experience tells me that a
man cannot live on mealies alone unless they
are of excellent quality, which the mealies
there are not. Our natives lose all energy
and strength. Two months ago the coloured
people applied for mealies, but now they
complain most bitterly—every one of them.

A

BONISANI.

ILAHLEKWE ngudade wetu igama lake
ngu Annie, elinye ngu-Nomcapukiso.

Wemka apa nomfo ogama lingu Andries
Beba—ogama limbi ngu-Sihlali Umsutu.
Ongandilandisayo angabalela ku Rev. E.
MAGABA, Graham’s Town, nokuba kukwi
office yelipepa. Unyanga ’ntatu ete shwaka.

2tl7 JOHN MPANDE MAGIDIGIDI.

S

Imibedesho ye Sixosa.
UFUNWA.—Incwadi ye SIXOSA YEMI.
BEDESHO YASE WESILE. eshicilelwe

ngapambi komnyaka we 1871 (kutetwa
eehicilelwe kwi Sishicilelo sabafundisi e
Rini),
Kwakona Ibhaibhile enkulu ye Sixosa
eyashicilelwa Emkangiso.
Ukuxolele nknrola amaxabiso alungileyo
ngencwadi esentle.
Bhalelani ku
Rev. R. W. LEWIS,
Emceba, via Mount Frere.
Emceba Pondoland (via Mount Frere),
January 17, 1886. 2t3

K

The District surgeon, Dr. FRE- DERICK 
ENSOR, gave his evidence us follows:—

The deceased appeared to have had some bowel 
irritation setting up a diarrhea, which in his very 
weak state was the cause of his falling off the w. c. 
in a dead faint, and as the inmates of the cell were 
fast  asleep  he  consequently  could  obtain  no 
assistance  or  stimulant.  The  cause  of  death  was 
failure of the heart’s action through debility. He had 
not  been  under  medical  treatment,  but  on  the 
medical record of the prison. I find that on January 
4th  he  complained  of  general  rheumatism,  for 
which he had medicine and was exempted from 
work. The rheumatism was of a very trifling nature, 
and he made no other complaints.  He had some 
disorder  which  has  been  common  to  all  the  
prisoners under the mealie diet. On admission to 
the goal he weighed 123 lbs, and in January 15th he 
weighed 108 lbs.  I  consider  that  the mealie  diet 
should be given up for all prisoners over a month 
sentenced. It is impossible for the constitution to 
endure the monotony of mealie diet.

The  object  of  the  circular  ordering 
mealie  rations  for  native  or  coloured 
prisoners is  of  course retreatment.  The 
difference  between  this  Circular  and  a 
former  one  which  ordered  the 
magistrates to pass “ short sentences of 
spare diet ” on prisoners and which was 
so  severely  condemned  by  the  Chief 
Justice a year and a half ago, is that that 
one was intended for all prisoners irres- 
pective of colour or caste, and added to 
the  severity  of  the  punishment;  the 
present one is for natives only and forms 
no part of the sentence or punishment. It 
smells  therefore  too  much  of  class 
legislation.

As a retrenchment scheme the mealie 
diet must be a failure in

WE are always glad to get  an opportunity of 
giving publicity to all acts of justice done to our 
fellow  natives  ;  but  the  following  surpasses 
perhaps  any  we  have  had  the  privilege  of 
recording. The facts are as follows: a native named 
Joseph  Ngaba  was  employed  in  the  stores  of 
Messrs. Blaine &Co., at Port Elizabeth up to about 
September last. Certain goods having been missed 
from the de- partment of the store in which Joseph 
was engaged, suspicion naturally pointed to him, 
and,  his  house  having  been  search,  although 
nothing was found, he was dismissed summarily. 
Three months elapsed, and Joseph at last heard the 
good news—not of Pharaoh’s dream—but of the 
apprehension of the thief for whose sin he had been 
made the scape goat. This thief was also one of the 
employees  a  Mr.  Beniamin  Thomson,  now 
awaiting trial in the goal of Port Elizabeth. As soon 
as this man was committed for trial and the case 
finally  closed,  Joseph  appeared  before  his 
employers to seek redress, and we are glad to say 
he went up Jetty Street with a Fiver in his pocket.  
This is English fair-play—there is none like it in 
the world.
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Sivela kwa Rulumeni.

K

DYER-DYER
E-QONCE, E-MONTI, E-KOMANI,

Batengisa lempahla ibalulwayo ngezantsi ngamaxabiso 
agqitiseleyo ngobuncinane:

     Ingcawa Zoboya.
Imatrasi  zase  Mkosini  ezinemigca 
Imatrasi  ezinemigca  zase  Zikepeni 
Imatrasi ezinemigca zase Witney

BOYA, IZIKUMBA ZENK0M0,

Nezempahla emfutshane,
BEMPONDO,

AMABHAYI Nokudla, njalo_ njalo.

Entlobo zonke zobukulu.

IQIYA YOKUFINYA
Amabhali amane, zintlobo ezintsha zona

IBHULUKWE ZEKODI,
Ezingqingqwa, zentlobo zonke zama-
bala.

IZAMBULELE, NEZAMALEDI

l-PRINTI
Zikwibhokisi ezimashumi mabini,
zezentlobo eziketiweyo zona.

H. S. WAUGH & CO.
THE ARCADE,

QUEEN’S TOWN

Ingubo Ezitambileyo Zokulala,
Zentlobo zontatu zokuhonjiswa.

INTSIMBI ZEMIQALA .
Zamabala ngamabala nobukulu 
ngobukulu.

                   IZIPILI

U MZI ontsundu ose Komani, e Hewn, e Skapu, e Kama-
stone, ku Ndlovukazl, kuzipaluka zase Batenjini, na-

kuyo yonke imimandla yelipezulu maungatengi nantonina
ungakanga uyokuzanelisa kwimpahla entle kunene netengiswa
ngawona maxabiso apantsi kwa H. S. WAUGH & CO.,the
Arcade, e Komani (Queenstown).

Banempahla yentlobo zonke ezaziwayo kumkondo we—

       INGUBO ZAMADODA:
Ibhulukwe,  Ibhatyi,  Ibhatyi  ezinkulu  zengqele  nezilula 
zokuhomba,  Isuti,  Ihempe,  Iminqwazi,  Ikresbhanti, 
namaqina.

KANJAKO

Izitya ezinjengenkumntye, njalo
njalo.

Izinto ezidliwayo, Neziselwayo.

Izinto zokwaka, zokuvatisa indlu.

Nezisetyenziswa Ekulimeni,
NJALO, NJALO, NJALO.

DYER & DYER

Izihlangu zentlobo zonke.

Impahla Yamaledi:
Ilinzi, Ikeleko, Ikeshmiya, Iprint ziqala kwitiki iyadi
Then setini, Iprinti ezibusetinira zohlobo olutsha zona.

Kwimpahla eyenziwe ngoboya.
Ikausi zamaledi, nezamadoda, ingubo zangapantsi zentlobo zonke.
Yonke impahla yokutshata itengwa apa, eseyenziwe eno- kwenzelwa 
ofunayo ngexesha elifutshane.
Izambrela zamaledi, Izitezi, I-Gloves zabatshatayo. I-Lace yentlobo 
ezininzi Namakaka (Frillings). Iminqwazi eseyihonjisiwe, ne Bonet.
Impahlana  eninzi  yamaledi  yentlobo  zonke.—Intyatyambo 
zomtshato Nentsiba, njalo njalo.

Nifikile e Komani buzani kuqala indlu ka

H. S. WAUGH & CO.,
QUEEN’S TOWN.

Lishicilelelwa umninilo, u JOHN TENGO-JABAVU ngu HAY BROTHERS, Smith Street King William’s 
Town.

JOHN J. IRVINE & CO
Abatenga impahla kwamanye amazwe,

Nakweli,.

Nabatengeli bofani ngofani,
Abatengi bento eziveliswo ngabantsundu 

esinjengo

UYAZISWA  ukuba  yonke 
Iminikelo  yomhlaba  neyezindlu 
yonyaka  omdala  opele  ngo  31st 
December,  1885.  izirolwe  kule 
Ofisi ngo 31st
March, 1886, nokuba kungapambili
kweloxesba.

Lakugqita  elixesha  abangabatalanga 
bayakupatwa  ngokomteto 
bengabuyanga baziswe.
Iminikelo engapantsi komteto we
14 we 1878 nemali yeziqiniselo epantsi
komteto we 37 we 1882 lixa lokuba
zibatalwe.
Kwinkundla yamatyala e-Qonce,
January 4, 1886.
W. B. CHALMERS,
Imantyi.Kaulese Imvo Zabantu ngabantu nge

Rheumaticuro
Elona Yeza Likulu leli lizwe lengqaqambo 
zamatambo nento ezinjalo.

Alikazanga lingancedi.

Ivenkile nezitora zontlobo ngentlobo, ezikwindawo 
ngendawo, ezitenga impahla kuti, zine cam lokufumana. 
impahla yentlobo zonke ehambe itengwa ngentelekelelo 
enkulu kumagumbi ngamagumbi elizwe.
Kuyo yonke indawo esitenga kuyo impahla yezi zitora zetu 
sitenga ngapandle kokwenza tyala, ngokwenjenjalo ke sondele 
ekufumanini eyona mpahla itshatsheleyo ngamaxabiso apantsi.
Amaxabiso  apezulu  anikwayo  ngamaxa  namaxa  ngento 
esukuba itengiswa anikowa apa.

JOHN J IRVINE & CO.

Likwaluncedo olukulu kukutyatyamba,
Komzimba licisine, Nakwintloko,
Nakwezinye.

Benjenje ukulincoma ubake balilinga :—
“Uti omnye zipele ingqaqambo (ekubeni
besendinenyanga ndiqaqanjelwa) emva
kweyure ezine ndiqalile ukulisela, ndapumla
kamnandi ebusuku, into ebendineveki ndi-
ngasayazi, ngoku ndipilile.”
Wenjenje wumbi:—“ Eliyeza lindipilise
ngokungumangaliso. Bendibulawa sisinqe
inyanga ezintandatu kangangokuba beku-
suka kube yinqaba ukuma ukuba ndike nda-
hlala. Bendingaaena kutoba kuba bendi-
ngeze ndibuye ndipakane. Ibotile enye
indipilise kanye.”
Omnye uti:—“ Benditwele ubuhlungu
obukulu ngenxa yokuqaqanjelwa yintloko
leminyaka mibini ndada ndalinga i Rheuma-
ticuro, ndivuyiawa kuba ibotile ezine zindi-
ncede kanye.”
“ Ndingarola,” utsho omnye, “ iponti
ezintlanu ngebotile. Ngolwesi-Tatu olugqi-
tileyo ndite ndakumtatela ibotile yokuqala
umfazi wam, wabengana kupakama ekoyeni
nonyawo, enjalo inyanga  ngalo Mgqibelo
uhleli esitulweni.”
Uti omnye: “Lindenzele kanye lonto
ubute liyakundenzela, uku ndipilisa ekutya-
tyambeni kwamatambo. Liyeza angaswela
amazwi okulincoma umntu, alisiyiyo inko-
hliso njengamanye.”
Yiyo  le  enye  inteto:  “Wonke 
endimaziyo  nditi  makabe  nalo, 
basancedekile bonke abalilingileyo, 
andikeva mntu 
nga.”
Ukuvakalisi  imvo  zabantu  kungazalisa 
lonke ipepa.

Eliyeza linoku yalezwa kuzo zonke izindlu 
zamayeza, nevenkile, otandayo
angalifumana kumninilo ngokutumela
3s. 6d. ngebotile, ongu

JAMES JONES,
46 LONG STREET, CAPE TOWN.

         EDWARD KELLY,
Umteteleli kwinkundla yamatyala, 
Ubuta imali ezisikweliti, ayitu-
mele kubaniniyo kwa oko.

Ezingqukuva Nezinembombo
nezixaswe ngemiti.

Uligqweta  lamatyala 
entlobozonke  kwinkundla 
yomantyi.

Umvuzo awubizayo mncinane.

I Ofisi: CALA.

R. W. ROSE-INNES,

Umteteleli-

Ematyaleni,Umqinisi,
WEMVUMELANO,

Umanani WeziqiniseloL ONKE UNYAMEKO uyalunikele ekute-
teni amatyala abamnyama nakweminye,

imicimbi yabamnyama—ofuna umhlaba uno-
kufunelwa, ofuna kujikwe igama lesiqini-

selo somhlaba unokwenzelwa. Lemise-
benzi uyifeza kwesi siqingata nakwezimelene

I BRANDI
Elungileyo engapitikezwe nanto zinjenga- 
manzi nezinya ezibululayo, itengwa ko

C. J. DOWELL & CO.,
BANK STREET,


